Abstract: Thomas Blount is unique among English compilers of the seventeenth century in systematically naming books and authors as evidence for the use of words entered in his dictionary. Such documentation of the vocabulary would now be associated with scholarly historical dictionaries such as the Johnson and the OED, rather than with a small dictionary for general use.
Introduction
The authentication of words entered in a dictionary may be indirect, through description in the preface or on the title-page of the compiling procedures which have been followed; or direct (especially in the larger or more scholarly dictionaries) by reference to authors or the inclusion of quotations in the lemma itself. In the more modern mode, authentication may be by reference to a computer corpus from which the whole has been derived. This urge to validate dictionary entries is however a longstanding one, and the occasion to do so has varied from age to age in accordance with the perception of the lexicographer's task, as well as the current view of the state of the language.
Within the English tradition it is Dr Johnson who is generally credited with setting the pattern for lexicographical authentication: he provided quotations for most -though not all -of the words entered in his Dictionary of 1755. In the more modest works of his predecessors no quotations had been given and there was in general little in the way of external documentation for the vocabulary. Among them the recusant scholar and antiquary Thomas Blount, in his Glossographia (1656) , is unique in his extensive use of direct authentication in entries such as the following:
Blateron or Blateroon (blatero) a babler, an idle-headed fellow. Mr How. Spatiate (spatior) to' walk abroad, to travel, to wander, to go jetting up and down. Bac.
The word blateroon appears to have been a nonce-formation on the part of 'Mr How. ', i.e. James Howell (1594 -1666 and the only citation for the word in the OED is from his Epistolae Ho-Elianae of 1645. Spatiate, for 'stroll, wander' occurs first in Lord Bacon's Sylva (1626) , being used there in a figurative sense ('The fixing of the Minde upon one Object of cogitation, whereby it doth not spatiate and transcurre')i the word survives into the nineteenth century, though it has never been as well-established in English as the corresponding verb spazieren (gehen) in German. Blateroon and spatiate were thus both of them rare, and both of them were recent acquisitions: two good reasons for the lexicographer to add the authors' names to show the user that, unusual or outrageous as these particular items might seem, they nevertheless represented genuine English usage.
The citing of authorities for words he entered is one of several new features in Blount's dictionary -he is for instance also the first English compiler to include etymologies. Starnes and Noyes (1946, chapter V) , while recognizing such innovations, present the Glossographia as being in the main an archetypally derivative 'hard word' collection, but the evidence produced later by Schafer on how Blount took over material from other people's glossaries (1978) has shown the need for further study of the variety of his compiling methods.
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ences is necessarily selective and impressionistic, but it may serve to illustrate how innovative Blount was, and also to establish his place more clearly within the English and continental European lexicographical tradition.
Authentication in lexicography
Nowadays we tend to take our dictionaries on trust, and assume that if a word is entered, then it really exists, and is usable. The compilers may explain their principles of selection in the front matter (which most users will never read), and they may (or may not) include guidance on usage and word status in the individual lemma. But it is the simple fact of inclusion which carries most weight with the user. What then is the case for buttressing the status of a particular word by saying that it has been used by a particular author? -just in the way, that is, in which we should feel that it is proper to give credit to the author of a quotation which we use. This may be done for archaic words (used by Shakespeare, Milton, etc.) as in Chambers (1995) . It may also be the practice in dictionaries of slang (Ayto and Simpson 1992) and in even quite modest dictionaries of new words (Tulloch 1992) . But then all such words are felt to be in some way peripheral, and this no doubt explains the editors' determination to shelter behind the hard fact of attestation. It is fair to say that today little need is felt for the authentication of words in general (as opposed to historical) dictionaries.
Historical dictionaries form a category on their own, with needs of their own. Here, the names of the authors, ranged in chronological order, have always been acknowledged as the necessary objective evidence for statements about the lexical history of the language which the compilers wish to make, and the quotations normally subjoined are first-hand historical documents on the basis of which the reader may form an independent judgement. This is as true of Johnson's Dictionary (1755) as it is of the OED. Both of these works are in their several ways concerned with current use as well, and a fine array of reputable and recent quotations may serve also to confer an air of authenticity upon a word for which they are given. On the other hand it is noticeable that in the COD, which may still in some sense be regarded as a boileddown version of the OED, such quotations are absent: entries ir\ smaller general dictionaries have always been considered to be self-authenticating. Blount differs from other lexicographers of his age (and of ours) in not making this assumption. He therefore documents those words where status might be in doubt, or where he felt the reader should be directed to further sources of information.
The Scale of Authentication in Blount
The Glossographia, with approximately 12,000 headwords, is a modest octavo volume with well spaced-out columns, and the typical lemma will contain Only about twenty to twenty-five words. Some headwords are indeed given much more extensive treatment (especially legal terms such as waif, which takes up a page and a half), but in this compact and practical volume the lexicographer could not permit himself the leisurely, discursive style of grander folio reference books such as Minsheu's Ductor in linguas (1617) , and certainly not the parade of authors and quotations which was to characterize historically-orien_ tated dictionaries from Johnson onwards. It is then the more surprising that documentation of sources (and therefore authentication of usage) is squeezed in at all. An analysis of three blocks of consecutive entries (from near the beginning, in the middle, and near the end of the alphabet) showed that for roughly one word in five some kind of documentation is given to external sources. The statistics are as follows: By turning to the very latest travel book Blount could not only authenticate his entry, but was also able to provide the dictionary users with the kind of cultural background information on this novelty which they would certainly want to know.
Sequence of entries
Religious writings Given the scale and intensity of religious controversy and persecution at the time, the mid-seventeenth 'century dictionary compiler had a clear duty to his users to provide some reasonable cover of the speciaIized vocabulary to be found in the enonnous output of religiOUS books and pamphlets of the day. Here is a selection of titles of religious writings referred to in individual lemmata in Blount's dictionary: The combination here of ecclesiastical history, works of devotion, biblical commentary, sectarianism and controversy would have been creditable even as a special reading programme for the current religiOUS vocabulary. Blount often took more than just the words themselves from his sources. At mystical (,secret, hidden, sacred') there is a sub-entry as follows:
Mystical Theology, is nothing else in general but certain Rules, by the practise whereof, a vertuous Christian may attain to a nearer, a more familiar, and beyond.all expression more comfortable conversation with God by arriving unto, not onely a beleef, but also an experimental knowledge, and perception of his divine presence, after an expressible manner in the soul, &c. Cressy fol. 437.
In form, this is a definition, but the text is lifted quite literally from Hugh Cressy's famous account of his conversion (except that Cressy says 'after an inexpressible manner .. .'). We shall never know for sure what Blount's methods of compiling were, but many of the names listed above (Cressy, Digby, Rushworth, Spottiswoode) crop up in his private correspondence (Bongaerts 1978) . It seems reasonable to assume that in making many of the more interesting entries in his dictionary he was simply drawing upon books which came his way or were in his library.
The instances in the above examples of more general, non-sectarian words such as coaxation ('the croaking of Frogs or Toads') and piquant (,Fr. pricking, sharp, piercing, stinging, nipping') To draw on other men's word-lists, as Blount does, is in any case not to his discredit. Such secondary documentation (the use of reference works, as opposed to original quotations) was later to be widely used by Johnson (De Vries 1994), and it also accounts for a fair proportion of the citations given in the OED (Osselton 1995 chapter 14) .
The Style and Function of References given within the Lemma
Simply to append the name of Lord Bacon (or Howell, or Sandys, or anyone else) to an entry in your dictionary can be a compact way of authenticating a particular word: it at least establishes that the word has a real basis in English usage. But in his Glossographia Blount varies the application of this rather crude device; he addresses the reader, points him towards sources of further information, indicates frequency, adds first-person comments and so on. The following list illustrates some of the lexicographical formulae evolved by him.
1. Appending the name of an author Addition of an author's name in italics at the end of an entry is easily the commonest mode of authentication. Blount was somewhat haphazard and inconsistent in the way he did this: S. Wa. Ra. means Sir Walter Ralegh, but then so does Raw. The fact that so many names and titles are truncated (Bac., Dr Br., Cow., Dub. [=Du Bartas], Fel., Shep. Fa. Counc., etc.) suggests a readership of those who would be familiar with the contemporary literary scene.
2. Appending the title of a wor~ In other cases he will go further, and indicate the title of a particular work from which a word has been taken (either with or without the name of the author). Thus for aluminous we have 'Vulg. Er.', for polymorphean he adds 'Tr. of Mass', for mutes he adds 'Or Taylors Gram.', for toman 'Herb tra.' [i.e., Herbert's Travels] and (rather more vaguely) for serenade we are given 'Mr. Cowley in his Poems'. From a purely lexicographical point of view it is clearly of importance to know whether the word has been located in a specialist theological text, a general work of history, a poem, or some other work, though Blount may of course have intended the fuller reference Simply as a courtesy to his reader. Any reader who troubled to tum to page 210 in Herbert's Travels would be rewarded by finding there an engraving showing the peculiar shape of the Palmeto palm, together with the information that its wine 'purges the belly and helpes obstructions', and that by making incisions in three trees the travellers 'in lesse than one houre ... bowzed their bellies full'.
S. Use of formulae of the type 'it is used in ... ' Sometimes Blount addresses information on usage more casually to his readers: of the word adiaphorous he comments 'Or Taylor useth it in his Liberty of prophecying'. Of habergion ('a little coat of Mail') he says 'It is used in Scripture, Rev. 9.9.'; elsewhere we have 'I read it in the Protestants Apology' (recreant); 'I finde the word used in the Elements of Armories ' (parellelisation) . The general effect of such comments is not so very different from what we find under 1 or 2 above. But especially where the first person pronoun intrudes, it reveals to us the lexicographer at work with his books, at times suggesting reservations on his part, a mild surprise at having found the word there: as he says in his preface, it was not his purpose 'to become an Advocate for the use of such Words'. the spelling that would be most helpful to a reader, though he still puts the Cleveland form in the prime alphabetical position. The 'intervention' of the compiler (involving the use of the first-person pronoun) to express such personal preferences was not uncommon in the early dictionaries (Stein 1986 ).
12. Citing an author as evidence for word frequency Under peere, that is pier (which Blount says rat1\er tentatively 'seems properly to be a Fortress made against the force of the Sea, for the better security of ships') he notes 'You shall read the word often in Sands Travels'. A few pages earlier, he notes that the Spanish word para bien (for 'a welcoming') is 'often used in Ariana'. Such comments again reveal that kind of textual and lexical alertness which compilers (and contributors to dictionaries) have always needed.
Lexicographical Models
The practice of thus authenticating words in a monolingual dictionary was quite unknown to Blount's predecessors Cawdrey, Bullokar and Cockeram. As for so many· other features in the monolingual vernacular dictionaries of the renaissance, the model for this particular innovation is probably to be sought in the well-established Latin and bilingual dictionaries of the period.
Latin and Greek dictionaries such as those of Scapula (1652) -who is referred to by Blount in his preface -very commonly noted the names of classical writers as authority for the inclusion of particular words or word senses. In the Latin polyglot dictionary of Calepinus (1644) lists are provided in the front matter of the authors thus cited in the body of the work; these are divided (according to the conventional classificati~n) as belonging to the Golden Age (for instance, Plautus, Caesar, Livy), the Silver Age (Seneca and others), the Iron Age, etc. The user would thus have ready guidance (if he wanted it) on the degree of stylistic respectability conferred by the names of those authors referred to inthe body of the dictionary.
A calibrated authority-scale of this kind would hardly do today, though dictionary compilers may still attach greater weight to attestations from recognized writers than from (say) obscure journalists. But in the seventeenth century, when the everyday Latin of scholarly communication had become so contaminated by the practical needs of the modem world, at least the broad distinction between classical Latin and non-classical Latin ('Latin Barbarous') was of importance, and this is indeed reflected in the titles and make-up of dictionaries such as that of Littleton (1693) . The two bilingual Latin and English dictionaries which Blount acknowledges as sources both carry on this tradition of naming classical authors. Thomas (1587) has entries such as Bucolicus, a, urn. Ovid. Pertaining to neate"or oxen. Citissime, Adverb. Plin. By cSt by, incontinent.
Roughly 60 percent of all entries include such references to 'authoritative' writers. The dictionary of Rider (1589) -far more extensively drawn on by Blount -is bi-directional. The English-Latin part (which forms the bulk of the work, with full definitions) contains no references to writers at all. But these are included in the smaller Latin-English section, wedged in between the headword and the column-references to the main entries in the English-Latin part:
Detrunco, As, Accusat. Cicero. 136, 49. 384, 50. 385, 45 Here, beside Cicero and Virgil, we have a reference to the dictionary of Calepinus: the very same combination of primary and secondary sources that is to be found in Blount.
When we tum to the vernacular bilingual dictionaries which are known to have been used by Blount, there is little to be found which might have served as a model: nothing in the Dutch and English Hexham (1647); in Florio's Italian and English dictioncriy (1611) a fine list of about 200 authors and books 'that have been read of purpose for the collecting of this Dictionarie', but no actual references in the lemmata; and in the French and English dictionary of Cotgrave (1611) not much more than the occasional note 'Rab: against some of the more remarkable Rabelaisian creations (demantibule 'unjawed, or, whose jawes are dasht in pieces', magistronostralement 'dunsically').
It seems then likely that Blount adopted the practice of authenticating words in his dictionary from existing patterns in Latin lexicography, though (as we have seen) he used the device less mechanically than did his originals. 
Blount and the English lexicographical tradition
When seen in the context of later lexicographical history, Thomas Blount's Glo s _ sographia may be looked upon as a hybrid. It cannot by any stretch of th imagination be called a historical dictionary: it is a smallish work for everyda e use, aimed at the educated, perhaps, but hardly at scholars. Yet the names ~ authors and source references are included in the lemmata after the fashion which we have now come to associate with the requirements of historicallexi_ cography. When Blount names authors, these are very commonly his near contemporaries -writers of travel books, histories, works on theology, architecture, heraldry and so on which will have formed the common reading matter of the educated gentleman of his day. As we have seen, he was in fact singularly successful in picking up early citations for lesser-known words.
Unlike the compilers of our great historical dictionaries, to whom all the words of the language equally deserve scholarly documentation, Blount authenticates words only selectively -in about one in twenty of all the entries.
It would certainly have seemed nonsense to him to quote 'authorities' for a common and uninteresting word such as wicket ('a small gate'), which Johnson was later to provide with a battery of quotations from Spenser, Milton, Dryden and Swift.
As the survey given above will have shown, the words for which Blount did provide attestations were especially those which were new, exotic, rare, specialized in their sense or somewhat technical. These are, of course, the very types of words for which general dictionaries of the language always have been, and always will be most often consulted. But at mid-seventeenth century, when the vocabulary of English was in a peculiar state of flux, and when dictionaries contained large numbers of ghost words -mainly thinly-diSguised Latinisms created by compilers to swell their vocabulary -there was real instability in the vocabulary, genuine doubts about whether certain words could be said to 'exist' in the language or not (Jones, 1953) . The habit of appending glossaries to scholarly writings in the vernacular had been widespread in the sixteenth century, and these will in some sense have served to legitimize words which might otherwise have been called in doubt. But by Blount's time this practice had gone into a deCline (Schafer 1989) thus creating a gap which the new monolingual dictionaries could fill. The authentication of usage was then not a mere scholarly fad or a lexicographical luxury. The seventeenthcentury reader really needed to know: and if Bacon, or Cowley, or Sir Henry Wotton had used the words, then it was quite safe for him to do so too.
The Glossographia went through five editions down to 1681, and the pattern of authors named in it underwent a process of gradual modification which cannot be looked at now. If we discount the largely derivative, and anonymous, Glossographia Anglicana Nova (1707) Blount has found no Significant imitators. A great innovator, he is thus to be found citing 'authorities' for particular words a century before Johnson. Yet there is no reason to suppose that Johnson
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http://lexikos.journals.ac.za A Study in Seventeenth-Century Lexicographical Practice 231 ---ho knew the Latin tradition well enough) copied the idea from him, (W tending its cover and adding in quotations as well. The hybrid dictionary of ~ unt stands on its own, but his distinctive and original technique of selective ~henticaticm made perfectly sound lexicographical practice in his own day, :d he used it with both intelligence and discrimination.
